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Similarly he says in the epilogue to his Kitab-i Usul:

I have not translated the words of another,
I have not mixed with it [my poem] the woids of strangers.
My tongue hath not been the dragoman of the Persians,
I would not eat the food of dead Persians. l

And again at the close of the Shah u Geda:

(This book) is bare of the garment of borrowing,

It is clean from the canvas of translation.

I have not not taken anything at all from any one,

God knoweth, though there may be coincidences.

Whatever there be, whether good or ill,

It is my plaint, mine, this book. *

And once more in the Genjina-i Raz:

Its (this book's) words are bare of translation,

(Thy are) things come from before the  Creator (i. e. oiiginal). 3

The claims of originality put forward in these passages
are not unwarranted; in an age when borrowing from the
'dead Persians' was the almost universal rule, this Albanian
dared to stand forth, speak out his own thoughts, and hold
up to ridicule the method of his compeers. Courage of no
kind was wanting to Yahya Bey; he proved himself a brave
soldier on the field of battle, he made bold to bewail the
victim of imperial tyranny, and did not flinch from defying
the whole literary opinion of his day.

The  five mesnevfs which, grouped together, make up his
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